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Problem 4 (25 points). Here are some sentences in Epun and their English translations:

1. Midebiniz sminus fa vakvelopiz. Some kings kiss the walrusesM.
2. Avetius fa koviniz gub midep. The childrenM don’t love this queen.
3. Tak huspat asa hielo? What have theyM looked at?
4. Asa hahielogus pelidiniz. Some tortoisesF haven’t looked at them.
5. Guza hakakolgu gub kodin. This childF hasn’t seen her.
6. Panibu imnikin. A catM doesn’t come.
7. Osozegu guza midepiz. She doesn’t catch (any) queens.
8. Tak hagupat gub kodin kakol? What has this childF seen?
9. Afa bozudin avetigu gub imnip. The teacherF loves this catF.

10. Tak upat fa vakvelin osoze? What does the walrusM catch?
11. Fa pelikopiz nisa hosozenis. We have caught the tortoisesM.
12. Afa pelipiz bozudiniz havetigus. Some teachersF have loved the tortoisesF.
13. Imnikiniz hapanibus. Some catsM have come.
14. Fa kovin binapu. The childM returns.

(a) Translate into English:

15. Tak haguspat panib?
16. Nisa havetigu guza.
17. Imnipiz nisa hakakolnis.

(b) Translate into Epun:
18. The walrusF kisses us.
19. This king hasn’t come.
20. Some catsF don’t look at a childF.
21. The queens have loved the tortoiseM.

(c) Translate into Epun in all possible ways:
22. What have they loved?
23. What returns?

(d) Based on the information given, you cannot translate the following sentence into Epun. Why?
24. She doesn't see the teacherM.

!△ Epun is an invented language, deliberately devised to contain constructions which violate universal
grammatical principles.

ch = ch in chop
The subscripts M and F refer to masculine and feminine, respectively.

—Vlad A. Neacșu, based on a problem by Adina Dragomirescu
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Good luck!


